
  PAROISSE SAINT-ADOLPHE PARISH

    Le 18 - 24 juillet 2026 /
 July 18 - 24, 2026       

C.P ( BOX 10) 402 MAIN ST
 SAINT - ADOLPHE, MB R51 1A1

OFFICE: 204-883-2658
COURRIEL/EMAIL: stadolpheparishchurch@g
mail.com

abbé / Father Gregory Kossi Djiba
431 -337 -6700

Heures de Messe/Mass Hours 

français/French Mass:
Samedi à 19h00/ Saturday at 7pm

anglais/English Mass: 
Dimanche à 11h15/Sunday at 11:15am

heures de bureau/Office hours
mardi 8h30 à 16h00 Tuesday 8:30 - 4:00
jeudi 8h30 à 16h00 Thursday 8:30 - 4:00

assistance admin/Admin Assistant -
Rebecca Okell

conseil paroissial de finances/Parish Finance Council (PFC)
président / Chair: David Boisjoli
trésorier / Treasurer: Ann Blonski
secrétaire / Secretary: vacant
stadolphefinancecouncil@gmail.com

conseil Pastoral Paroissial (CPP / PPC):
président / Chair: Christine Natividad 204-881-8366

coordinateur du catechism/Catechism Coordinator:
Robyn Verrier: 204-381-3933

directeur musical/Music Director:
Marie Reine Bartlett 204-399-1282

Parish Finance Council (PFC) :

- Passez un bel été en toute sécurité ! Les                   
réunions reprendront en septembre. 

- Have A Safe and Wonderful Summer !  
Meetings  will resume in September.

Parish Pastoral Committee ( PPC) Corner:

Bible Study : resume in the Fall !
Catechism Corner:

See you all in September 2026 !  
Have a wonderful Summer ! 

Prière de la Paroisse Saint-Adolphe 
Dieu tout-puissant et éternel, au nom puissant de Ton 
Fils, notre Seigneur Jésus-Christ, nous Te demandons 
humblement d'envoyer Ton Saint-Esprit pour nous 
guider. Remplis nos coeurs d'humilité, afin que nous 
faisons pour le bien de notre paroisse et en Ton service. 
Unis-nous toujours dans l'amour, la foi, l'espérance et 
l'obéissance, et garde notre chère paroisse ferme en ta 
présence. Fais de nous des instruments vivants et actifs 
de Ta Parole et des reflets veritables Tes vertus. 
Fortifie-nous par Ta grâce, et guide notre prêtre, nos 
responsables et les ministères de l'Eglise Alors que nous 
travaillons a accomplir les projets que Tu as établis pour 
nous. Sois toujours avec nous, Seigneur Dieu. Par 
l'intercession de la SAinte Vierge marie et de Saint 
Adolphe, nous confions notre Paresse a Tes soins divins.
Amen

St Adolphe Prayer
Almighty and ever-lasting God, in the mighty name of Your 
Son, our Lord Jesus Christ, we humbly ask You to send 
forth Your Holy Spirit to guide us. Fill our hearts with 
humility, that we may seek only Your will in all we do for 
the good of our Parish and in service to You. Unite us 
always in love, faith, hope, and obedience, and keep our 
beloved Parish steadfast in Your presence. May we become 
living and active instruments of Your Word and true 
reflection of Your virtues. Strengthen us with Your grace, 
and guide our Priest, leaders and church ministries as we 
work to fulfill the plans You have set for us. Be with us 
always, Lord God. Through the intercession of the Blessed 
Virgin Mary and St.Adolphe, we entrust our Parish to your 
Divine care.
Amen 

Banque alimentaire de Île-des-Chênes 

(en aidant les régions environnantes) 

PRODUITS LES PLUS DEMANDÉS : 

Soupes en conserve, fruits et légumes en conserve, 
haricots au porc, papier toilette, confiture, beurre de 
cacahuète, riz, céréales, flocons d’avoine, jus de fruits, 
café, thé, conserves de viande telles que le thon, le 
saumon, le poulet ou le jambon, sucre (blanc et roux), 
farine, produits de pâtisserie (bicarbonate de soude, 
levure chimique, vanille). Nous avons également besoin de 
produits sans gluten. Merci !!! Vos dons sont très appréciés 
!

 Vous pouvez déposer vos dons :

 - À l'arrière de la paroisse St-Adolphe : une boîte est 
mise à disposition pour y déposer vos dons.

- Au bureau, les mardis et jeudis de 8 h 30 à 16 h.

- À la banque alimentaire de l'Île-des-Chênes en appelant 
Chantal.

Que Dieu vous bénisse, Chantal Boisjoli  (204) 479—1801

Ile des Chenes - Food Bank

(helping surrounding areas)

ITEMS MOST NEEDED : 

Canned soup, canned fruits & vegetables, pork & beans, 
toilet paper, jam, peanut butter, rice, cereal, oatmeal, 
juice, coffee, tea, canned meats such as tuna, salmon, 
chicken or ham, sugar (white & brown), flour, baking 
supplies (baking soda, baking powder, vanilla).  We are 
also in need of items that are  gluten free. Thank you!!! 
Your donations are greatly appreciated!

 Donations can be left at :

 - The back of Paroisse St Adolphe Parish - there is a 
box for items to be placed in.

- Dropped off at the Office Tues & Thurs                   
8:30 am - 4:00pm.

- Ile des Chenes Food Bank by calling Chantal

God Bless, Chantal Boisjoli  (204) 479—1801

mailto:stadolphe@hotmail.com
mailto:stadolphe@hotmail.com
mailto:stadolphefinancecouncil@gmail.com


- God Grace

 Liturgie et Intentions de messes / Liturgy and Mass Intentions 
18 - 26  juillet / July 18 - 26, 2026

Sam / Sat  juillet 18 July 19h00 (Fr)   pour le peuple

Dim / Sun juillet 19 July 11:15 am (Eng)  Les Jarf♱  The Bartlett Family

Mer / Wed julliet 22 July 9h00 / 9:00 am  Marc Soucy♱  quete des funerailles

Ven / Fri juillet 24 July 9h00 / 9:00 am  Vi Pelletier♱  quete des funerailles

Ven / Fri juillet 24 July ADORATION 9h30 à midi /9:30 to noon/CONFESSION on request

Sam / Sat juillet 25 July 19h00 (Fr)  Marjolaine Jackson♱  famille Jackson

Dim / Sun juillet 26  July 11:15 am (Eng) For the People 

Liturgique

16e dimanche du temps ordinaire  A

Le courage de la patience
En ce dimanche, Jésus nous propose une parabole qui 
nous invite à réfléchir à une question cruciale et 
universelle : la présence du mal dans le monde.  

Liturgical

16th Sunday of Ordinary Time A

The courage of patience
On this Sunday, Jesus offers a parable that leads 
us to reflect on a crucial and universal question : 
the presence of evil in the world. 

Intendance

 19 juillet 2026

« Le royaume des cieux est semblable à un grain de 
moutarde qu’un homme a pris et semé dans son 
champ. C’est la plus petite de toutes les graines, 
mais quand elle a poussé, elle devient la plus grande 
des plantes. »

Matthieu 13, 31-32

Ne vous laissez jamais décourager par un manque 
apparent de moyens. Vos plus petits dons et vos 
gestes de bonté, unis à Dieu, peuvent avoir un impact 
considérable. 

Stewardship

July 19,2026

"The kingdom of heaven is like a mustard seed that 
a person took and sowed in a field. It is the 
smallest of all the seeds, yet when fully grown it is 
the largest of plants."

Matthew 13:31-32

You should never be discouraged by a seeming lack 
of resources. Your smallest gifts and acts of 
kindness joined with God can have a great impact.

Intention de messe
Si vous souhaitez offrir une messe pour quelqu’un, 
passez nous voir ou appelez le secrétariat pour 
choisir une date. L’offrande suggérée est de 10 $.
Si vous souhaitez faire une offrande pour une 
intention de messe, vous trouverez des 
enveloppes à l'arrière de l'église ! Vous pouvez les 
déposer dans le panier des offrandes ; elles 
seront ensuite remises au secrétariat.

Mass Intention 
If you would like to offer a Mass to someone, stop 
by or call the Office to select a date. Suggested 
Offering is $10
There are envelopes at the back of the Church if 
needed for Mass Intentions! You can place 
envelopes in Offerings Basket and will be given to 
the Office.

La date limite pour les annonces du bulletin est fixée au mercredi à 17 h auprès du secrétariat, 
et celle pour les annonces de la messe est fixée au jeudi à 17 h auprès du l'abbé Gregory.  

Bulletin Announcement deadline is 5 pm on Wednesday to the Office & 
Mass Announcements deadline is 5 pm on Thursday to Father Gregory ! 

Conseils pour le mariage
« Je ne me souviens plus de tes péchés. » (Is 43, 25) Nous, les humains, nous gardons 
rancune – mais ce n’est pas là la voie de Dieu, la voie de l’amour. Aujourd’hui, oublie ce 
qui t’a agacé ou cette faute de la personne que tu aimes. N’en reparle plus.

Marriage Tips
“Your sins I remember no more.” (Is 43:25) We humans hold grudges – but that is not 
the way of God, the way of love. Let go of an annoyance or fault of your beloved 
today. Don’t bring it up again.



JUILLET
Le Très Précieux Sang de Jésus 

DÉVOTION DU MOIS

 Le Très Précieux Sang de Jésus symbolise 
le prix ultime du salut, la miséricorde divine 
et la vie éternelle.
Ce concept revêt une signification profonde 
dans de multiples aspects de la foi :
Rédemption et pardon : l’effusion du sang 
de Jésus est considérée comme la rançon 
ultime pour l’humanité. Selon les Écritures 
(notamment Hébreux 9, 22), la rémission 
des péchés exige l’effusion de sang ; par 
conséquent, le sang du Christ est considéré 
comme le paiement ultime qui réconcilie les 
croyants avec Dieu.
Valeur infinie : Jésus étant à la fois humain 
et divin, son sang est considéré comme 
ayant une valeur inestimable — bien plus 
précieuse que les trésors terrestres tels 
que l’argent ou l’or.
L’Eucharistie : lors de la Cène et de la 
messe, de nombreuses confessions 
(notamment le catholicisme et l’orthodoxie 
orientale) croient que le vin sacramentel se 
transforme littéralement en sang du Christ, 
permettant ainsi aux croyants de prendre 
part à l’alliance du salut.
La dévotion : Il existe une longue tradition 
catholique rendant hommage au Précieux 
Sang. En 1849, le pape Pie IX a institué la 
fête du Très Précieux Sang 
(traditionnellement célébrée le 1er juillet), 
qui appelle les croyants à la repentance, à la 
guérison spirituelle et à la réflexion sur 
l’amour de Dieu.

JULY
Most Precious Blood of Jesus 

DEVOTION OF THE MONTH

 Most Precious Blood of Jesus  symbolizes 
the ultimate price of salvation, divine 
mercy, and eternal life.
The concept carries deep significance 
across multiple aspects of the faith:
Redemption and Forgiveness: The shedding 
of Jesus's blood is viewed as the ultimate 
ransom for humanity. According to scripture 
(such as Hebrews 9:22), the remission of sin 
requires the shedding of blood; therefore, 
Christ's blood is considered the ultimate 
payment that reconciles believers with God.
Infinite Value: Because Jesus is both 
human and divine, His blood is considered to 
be of inestimable worth—far more valuable 
than earthly treasures like silver or gold.
The Eucharist: In the Last Supper and the 
Mass, the sacramental wine is believed by 
many denominations (especially Catholicism 
and Eastern Orthodoxy) to become the 
literal Blood of Christ, allowing believers to 
partake in the covenant of salvation.
The Devotion: There is a long-standing 
Catholic tradition honoring the Precious 
Blood. In 1849, Pope Pius IX instituted the 
Feast of the Most Precious Blood 
(traditionally observed on July 1st), which 
calls believers to repentance, spiritual 
healing, and reflection on God's love.

Fleurs de l'église

MERCI à la ou aux personnes qui ont désherbé, 
coupé les fleurs fanées et arrosé les fleurs dans 
les jardinières de l'église. Nous vous en sommes 
très reconnaissants ! J'aurais besoin d'un coup 
de main pour arroser, désherber et couper les 
fleurs fanées dans les jardinières et dans le 
parterre de fleurs devant l'église. Je peux vous 
donner plus de détails, notamment sur la manière 
d'utiliser le formidable tuyau extensible pour 
arroser toutes les plantes. N'hésitez pas à 
appeler, envoyer un SMS ou un e-mail à Ann 
Blonski au 204-481-1271 ou à l'adresse 
annblonski@gmail.com 

Church flowers

THANK YOU to the person(s) who weeded, 
deadheaded and watered the flowers in the 
church planters. Very much appreciated! I could 
use help with watering, weeding and deadheading 
the flowers in the planters and the front flower 
bed. I can provide more details including how to 
use the wonderful expanding hose to water all 
the plants. Please call, text or email Ann Blonski 
at 204-481-1271 or annblonski@gmail.com 

Le 16e dimanche du temps ordinaire, année A, 
rappelle aux fidèles que Dieu est patient et 
miséricordieux. Il laisse le temps à la croissance 
et au changement, et son royaume s'étendra 
d'une manière à laquelle ils ne s'attendent peut-
être pas.

Justice et miséricorde de Dieu : Dieu est puissant, 
mais aussi bienveillant. Il accorde aux hommes le temps 
de se tourner vers Lui au lieu de les punir 
immédiatement.
Patience dans la croissance : La parabole du blé et de 
l’ivraie enseigne que le bien et le mal coexistent pour 
l’instant. Dieu attend le moment opportun pour les 
séparer.
La puissance des petits débuts : la graine de 
moutarde et le levain montrent que le royaume de Dieu 
commence modestement mais grandit. Ce qui semble 
insignifiant peut avoir un impact considérable.
L’aide de l’Esprit dans la prière : le Saint-Esprit 
vient en aide aux hommes lorsqu’ils ne savent pas quoi 
dire dans leur prière. Dieu comprend même lorsque les 
mots manquent.
L’espoir de la conversion : Dieu ne se précipite pas 
pour punir, mais donne aux hommes des chances de 
changer. Il veut qu’ils reviennent vers Lui.
La confiance dans le temps choisi par Dieu : Le 
fermier de la parabole attend le moment opportun pour 
récolter. Dieu connaît le moment opportun pour agir 
dans le monde et dans la vie des hommes.

The 16th Sunday in Ordinary Time Year A 
reminds people that God is patient and merciful. 
He gives time for growth and change, and His 
kingdom will grow in ways they may not expect.

God’s Justice and Mercy: God is strong but also 
kind. He gives people time to turn back to Him 
instead of punishing them right away.
Patience in Growth: The parable of the wheat 
and weeds teaches that good and bad exist 
together for now. God waits until the right time 
to separate them.
Power of Small Beginnings: The mustard seed 
and yeast show that God’s kingdom starts small 
but grows. What seems unimportant can have a 
big impact.
The Spirit’s Help in Prayer: The Holy Spirit 
helps when people do not know what to say in 
prayer. God understands even when words fail.
Hope for Repentance: God does not rush to 
punish but gives people chances to change. He 
wants them to turn back to Him.
Trust in God’s Timing: The farmer in the 
parable waits for the right time to gather the 
harvest. God knows the right time to act in the 
world and in people’s lives
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